mu zato ni kaj oporekati. Seve, Prijateljev espri
je v reprodukeiji precej zbledel. Par tiskovnih
napak, kakor skolokeloc za kolokol str. XXXV,
biti »svinjsko« za svinjko str. 391, bi lahko izostalo.
Tudi definicija sonetov v »Tolmadu«, ki je ob-
sezen, na str, 393 bi bila lahko popolnejsa, ali pa
— krajsa. »Sonet je navadno liriéna pesem ete.«
bi moralo »navadnoc paé izostati! Glede mogkih
rim, ki »so tiste, pri katerih se rimajo samo
enozlozne besede¢, sta se prireditelja urezala!
Opomba o Mahniéu na str. 388 je Se tradiecionalno
podana; prireditelja bi bila tu lahko obSirnejsa
in nezapeta. Od uvoda preko izbrane snovi do te
opombe je dolga pot in senca »ubijaleac se utegne
na ta na¢in Se dolgo vleéi. Pa to le mimogrede!
Oprema knjige s Santlovimi risbami je okusna,
za nafe danasnje razmere kar luksuriozna. Celotna
zbirka bo, kakor izgleda, prvovrsino reprezenta-
tivna in jo 8e povzdigne dejstvo, da dobi vsak
avtor svojega ilustratorja. Joza Lovrendié.

e

Zupanticeva Marija Stuart, X oceni dr. Preglja
v 6. &tevilki pripominjam, da ne zadene glede
tega, da nima prevod potrebnega realnega ko-
mentarja, mene mnobena krivda. Vodstvo zaloge
solskih knjig sem opozoril na to potrebo najmanj
trikrat, a brez uspeha. Sele ko je bila knjiga
dotiskana, sem dobil od omenjenega vodstva
poziv, naj hitro napiSem komentar. Vprasal sem
za nagrado, na kar se vodstvo ni veé oglasilo.
Tako je iz8la knjiga brez komentarja, kar ji
jemlje kot Solski izdaji dober del vrednosti.

Dr. Lokar.

Fran Miléinski: Gospod Fridolin Zolna in
njegova druzina. Veselomodre értice, (Splogna
knjiznica 8t. 5.) V Ljubljani, 1923. Natisnila in
zaloZila Zvezna tiskarna in knjigarna.
Slovensko humoristiéno slovstvo danes je skoraj
— eno samo ime, Miléinski. Vsebina novega Mil-
¢inskega je dvanajst toék, ki so deloma sodobna,
neosebna satira v okusu vojnega fabuliranja Mil-
¢inskega (Aprovizacija i. dr.) v §t. 1, 2, 7, deloma
druZinstvo po vzorcu omega v »Drobizu« v §t. 4,
5, 6, 10, deloma pa prav pristno slovensko twain-
stvo &t. 3, 8, 9, 11, 12. S8koda je, da ho fini besedni
humor v Miléinskega satiri zapel le izobraZencu,
do¢im bo SirSe ¢itateljstvo preslo, ne da bi ¢éulo.
Dr. 1. Pregelj.

1. Karel Sirok: Slepi Slavéki. Goriea, 1922.
Izdalo in zalozilo Katolisko tiskovno drustvo.
Tiskarna Miroslava Jasperja na Dunaju.

2. Josip Korban: Vitomilova Zelezmiea, V
Liubljani, 1923, Natisnila in zaloZila Ud¢iteljska
tiskarna v Ljubljani.

Dve mladinski knjigi, ki zasluZzita priporoéila in
bralcev. Zlasti Sirok, ¢igar sedem otrogkih no-
velic izpriéuje moé elementarno grabete snov-
nostne domigljije in Ribi¢iéu sorodne duSevne
poglobitve v vonj prave #ivljenjske tragike.
Korbanova neprisiljena zgodba boleha sicer, ker
je pisatelj za prvim, prav dobrim ekspozicional-
nim uvodom petih poglavij obubozal v invencio-
nalnosti in si pomagal ekstemporativno s tem,
da je veepil v vodilni zasnutek »Zeleznice« eks-
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mahinalne motive »nadgobarjac, »goslic, »ciganac
in »8¢etinjenjac. Avgust Cernigoj je dal Siroku
okusno naslovno stran in uvodne vinjete. Kor-
banu je naslikal lice M. Gaspari. Dr 1. P.

L. N. Tolstoj. Hadzi-Murat. Roman. Poslovenil
Vladimir Levstik. V Ljubljani, 1923, ZaloZila Ig.
pl. Kleinmayr in Fed. Bamberg.

7Z Levstikovim prevodom Tolstojevega »HadZi-
Murata« smo dobili v izvirnika vrednem odelu
eno tistih sijajnih ruskih umetnin, ki jim wve
pravo vrednost sele bralee, kateri si je ob bogatem
berilu iz svetovne obrusil okus. Ne vem, kako
sodijo Rusi sami o tem delu Tolstega. Meni je
deloma vzoree rusko tradicionalnega poemstva
(Kavkaz!), deloma pa visek neke artistiéne, za-
padnoevropske pisateljske spretnosti pri Tolstem.
Cvetoéa avtohtonska snov pristne folklore je v
predivnem soglasju s slogom, ki je deloma knji-
7evna koncesija tradicionalni rabi (prevzetje sim-
bolnega akorda iz novel z »okvirome), deloma
preracéunjen artisti¢en shematizem (kontrastiranje
slik, n. pr. car Nikolaj — Ceéenski tiran Samil).
Vonj veristiéne knjige je povsem Vereiéaginski.
Po svoji etiéni vsebini sodi knjiga ob Vojno
in mir prav tako kakor ob historiénost slovitih
mejnikov v evropski kulturi, ob Emila, Atalo,
Wertherja. Dr. 1. Pregelj.

SvetozarHurban Vajansky : Leteée sence.
Roman, Iz slovaiéine preloZil Fran Albreceht.
V' Ljubljani, 1923. Zalozila Tiskovna zadruga.
(Prevodna knjiZieca 10.) Delo je bilo vredno, da
se je prevedlo, Cemn, ume lahko vsak omikanec
med Slovenei. Dasi roman ni Siroka epika, podaja
vendar izérpno in polno sliko razmer na Slo-
vaskem v spolpretekli« dobi. Tehnika in vonj rea-
lizma je umljive — starejfega izvora. Cegki in
poljski knjiZevni wvplivi so tipljivi. Prevod s
lepo slovenski, ¢e izvzamem morda lapsus slov.
tozilnika »héic (59) in nekaj zabrisanosti in tujstva
v prebesednem posnetku po izvirni barvi. Tudi
splavkasti bliski« (92) so Zurnalstvo. Neka bude!
Tiskovne napake so nam pa sploh postale Ze sine
gquibus non. Torej — Dr. 1. Pregelj.

Manriece Maeterlinek: Modra ptica. Ca-
robna pravljica v festih dejanjih in dvanajstih
slikah, Prevel Jos. Bernot. Ljubljana, 1923.
Tisk in zaloZba TUéiteljske tiskarne v Ljubljani.
Maeterlinckovo ime sre¢ujemo po praviei v knji-
gah slovenske slovstvene zgodovine. Tesno je
namre¢ v zvezi z nafo moderno. Ze Ketfe ga je
navajal, Cankar ga je dozivel kot novo razodetje.
»Monno Vanno« so igrali v Ljubljani, z Modro
ptico — jaz bi dejal »sinja« — sta nas seznanila
rajni dr. Zupan in dr. Budal (Slovan 1912), Enajst
let smo éakali, preden smo dobili ves prevod tega
znamenitega svetovnega dela, ki mu daje njega
izredna mnovost tipiéno klasiénost in epohalnost.
Zato pa bi glede Bernotovega prevoda opozoril
predvsem na eno: Ali je ta prevod, ki sicer v svoji
poljudnosti zadoS¢a SirSemu obéinstvu, tudi Ze
taksen, kakrien smemo zahtevati za delo svetov-
nega pomena in slovesa? Trdim, da ni. Prvié ni



